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	Lo Joan qu’es a l’estanquet deu village, a béver lo pinton de blanc, solet. Arriba lo Mariús qui se’n torna de viatge.
	Mariús, entà peguessejar : Mès, m’ac pensèvi, quitament solet que’s beu l’aperitiu ! 
	Joan, susprés e content : Hòu, lo Mariús que se n’es tornat de viatge ! Que hèi plesir de’t véder ! Plega la cama, que t’ic prèi !
	Mariús : Plaser partatjat, ‘mic ! Alavetz, çò qui s’es passat dempuish que soi partit ?
	Joan : Que vòs que’s passa, praubòt ? Lo vilatge qu’es tranquille, los joens que tribalhan e los vielhs que son a l’estanquet per búver l’aperitiu. Veids, lo paradís !
	Mariús, au mastroquet : Cacò, un veire e un aute pinton de blanc ! Au Joan. N’es pas lo paradís pertot e saps ?
	Joan, interessat : Ditz-me, Mariús, com s’es passat lo ton viatge, çò qu’as vist, çò qu’as entenut, çò qu’as minjat… !
	Lo Cacò que pausa lo veire e lo pinton sus la taula.
	Mariús : Chis, Cacò ! Lo Mariús que plenha los veires. Haut ! A la nòsta santat, e a l’umanitat !
	Joan, pressat : Plan dit ! … E bè ! Vè-i donc, conta-me lo ton viatge !
	Mariús : Que l’èi dit, Joan, qu’èi encontrat l’umanitat, la vertadèra !
	Joan : Mès enqüèra ?
	Mariús : Qu’èi encontrat monde umble, a la vita simple, doça e tranquilla. Qui’s lhèva dab lo só e qui’s coca a la fresco de la nueit. Aquí lo petit monde ne’t coneishen pas, mès que’t saludan quan te contrapassan per l’arrua.
	Joan, susprés : Mès, Mariús, ne compreni pas. On ès anat ?
	Mariús : Dinc a la punta de la bòta, ‘mic ! D’ua tirada* !
	Joan, uelhòquis* : Que’m parlas de bòta… De cauçaduras ? Çò qu’es aquesta istòria ? Que’t fotas de jo ?
	Mariús : Dià ! Sortit de las espartenhas landesas, qu’ès perdut praube Joan ! Qu’ac saps, que soi anat en Italia, totun ! Qu’ac t’èi dit mantuns còps ! E espias donc lo sud de l’Italia, veiràs, que pareish a ua bòta !
	Joan : Quiò, quiò, qu’ic sèi, que m’ic aví desbrombat ! Desencusa-me ! Qu’èri concentrat sus lo conte deu ton viatge. Alavetz ?
	Mariús : E bè donc, que soi anat dinc a la punta de la bòta, de l’Italia, d’ua tirada ! Veids !?!
	Joan, susprés de navèth : Mès totun, ne t’ès pas estancat a Roma, Floréncia, Gèna, Napòli… ?
	Mariús : E tant qu’i ès, perqué pas Siena ?
	Joan : Bè, quiò, perqué pas !?!
	Mariús : Non, lo mon Joantòt ! Ne m’agrada pas la bruhèita* de la vila, lo tarabast* deus toristas hens los monuments historics e los musèus… Non ! Au contra, deambular a l’ompra de las vielhas arruas d’un vilatge quilhat au hont de la vath, visitar los camps e lo bestiar deu parçan, parlar dab los artisans deu marcat…
	Joan, susprés : Qu’as aprés l’italian, Mariús ?
	Mariús : Non, Joan, sonque lo napolitan deu sud !
	Joan : Ah, tè, qu’existís un diccionari napolitan ?
	Mariús : Possible que quiò. Mès non, qu’èi escambiat shens diccionari.
	Joan : Aquò totun ? E com as hèit ?
	Mariús : E bè, lo mei simplament deu monde !
	Joan : Ah ?
	Mariús : Quiò !
	Joan : E com ?
	Mariús : Qu’èi parlat gascon, sonque !
	Joan : Un còp de mèi que’t fotes de jo, Mariús ! Que’m prens per un bestiàs !
	Mariús : Mès non, Joan, qu’es la vertat ! Tè, escota plan. Solide que’t cau conéisher lo buongiorno, l’arrivederci, lo ciao. Bon ! Lo permèr jorn que soi anat au marcat d’aqueth vilatge perdut, on èri, e qu’èi hèit ua virada com a casa. Que m’an dit : Buongiorno signore ! E jo, shens calcular qu’èi responut : Adishatz ! Suspresa, solide ! Tu non sei francese ? E jo, tostemps shens calcular : Si, mès francés de Gasconha ! Ah, un guascone francese ! ce’m respon. E a mijorn qu’èri coneishut de tot lo vilatge, mon òmi. Que m’an aperat, il guascone !
	Joan, esmiraglat : Non !?!


	Mariús, en prenant l’accent italien : Sì, naturalmente ! A la panisseria : Que voi ua chocolatina, que’vs ac prèi ! Marcello, una ciocolata per i guascone ! A la terrassa de l’estanquet : desideri un caffè, guascone ? Non, un pinton de vin blanc, sonque ! E una pinta di vino bianco per i guascone ! 
	Joan, estomagat* : Mariús, que compreni tot !
	Mariús : Qu’èri sus lo marcat : Hè, il guascone, vuoi fare un regalo a un amico ? E qu’èi pensat a tu ! Qu’es artisanat locau ? Sì, è artigianato locale ! E que t’èi tornat aqueth present, ‘mic ! Tè, entà tu !
	Joan, esmavut, qu’aubrís lo present : Un pòrtamoneda de cueir de la bòta italiana ! Chis, Mariús !
	Mariús : Sì, è artigianato locale !
	Joan : Qu’es hòrt bròi ! Que’m hèi gran plesir, Mariús ! Joan qu’aubrís adara lo pòrtamoneda. Ah, tè, e çò qu’es aquesta etiqueta, aquí au hons de la dineròla* ?
	Mariús, trebolat : Hèi véder ?
	Joan, en imitar l’accent italian : Made in china !!!


	E cric e crac la bregada qu’es acabada
	E crac e cric lo pleitei qu’es de uei






Mastroquet-a (fam) : bistrotier
D’ua tirada : d’un seul trait
Uelhòquis, òca : avoir/faire les yeux ronds
Bruhèita, rambalh, eishordèra : vacarme (de la foule)
Tarabast : tintamarre
Estomagat, estarramosit : stupéfait
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